PREVOD NA CRNOGORSKI JEZIK (NESLUZBENI)
Ovo nije originalni dokument proizvodaca. Mjerodavan je original, priloZen iza prevoda: fakro-amz-electro-24-installation-multi.pdf.

[logotip FAKRO]

UPUTSTVO ZA MONTAZU
Spoljna tenda za krovni prozor AMZ Electro 24

Originalna oznaka dokumenta: NC 9MF, AMZ Electro 24, 23.10.12, FAKRO, KB3352

Ovo uputstvo je uradeno uglavnom u slikama: koraci montaze prikazani su crtezima, pa crtezi nijesu mijenjani i
nalaze se u originalu iza prevoda. Opisni tekst u originalu Cine tabela koraka montaZe sa napomenom o
odgovornosti (strana 28) i nekoliko oznaka na crtezima; sve je prevedeno ispod.

#FAKRO STRANA 1 ORIGINALA

E ORIGINALNO UPUTSTVO 2/3
Uputstvo za ugradnju i upotrebu

Prije ugradnje obavezno procitajte NCOMF ,,ORIGINAL INSTRUCTIONS 2/3

Installation and user manual” (originalno uputstvo za ugradnju i upotrebu).
1 Izvadite sigurnosnu blokadu koja se nalazi ispod kasete.
2 Blokirajte krilo pomo¢u blokade.
3, 3a, Odaberite montaZznu osnovu u zavisnosti od vrste kapuljace prozora, a zatim je

3b, 3¢ pri€vrstite vijcima iz montaznog kompleta tende.

4 Provjerite da li je prozor opremljen otvorom za kabl napajanja pribora.

5 Napravite otvor u kapuljaci, a zatim u njega postavite gumenu uvodnicu kabla.
6 Uvucite kabl napajanja u otvor.

7 Postavite kasetu tende na montaznu osnovu.

Oznake na crteZima

min 40mm najmanje 40 mm

STRANA 8 ORIGINALA

Oznake na crteZima
type A tip A
typeB tip B
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STRANA 9 ORIGINALA

Oznake na crteZima

max 5mm najvise 5 mm

STRANA 11 ORIGINALA

Oznake na crteZima
type A tip A
type B tip B

STRANA 12 ORIGINALA

Oznake na crteZima

type A tip A

STRANA 13 ORIGINALA

Oznake na crteZima

type B tip B
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Oznake na crteZima

/

TOP gore

STRANA 15 ORIGINALA

Oznake na crteZima

CLICK! klik!

STRANA 16 ORIGINALA

Oznake na crteZima

TOP gore

STRANA 28 ORIGINALA

Prije ugradnje obavezno procitajte NCOMF ,,ORIGINAL INSTRUCTIONS 2/3
Installation and user manual” (originalno uputstvo za ugradnju i upotrebu).

1 Izvadite sigurnosnu blokadu koja se nalazi ispod kasete.
2 Blokirajte krilo pomoc¢u blokade.
3, 3a, Odaberite montaznu osnovu u zavisnosti od vrste kapuljace prozora, a zatim je

3b, 3c pricvrstite vijcima iz montaznog kompleta tende.

4 Provjerite da li je prozor opremljen otvorom za kabl napajanja pribora.
5 Napravite otvor u kapuljaci, a zatim u njega postavite gumenu uvodnicu kabla.
6 Uvucite kabl napajanja u otvor.
7 Postavite kasetu tende na montaznu osnovu.
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Prije ugradnje obavezno procitajte NCOMF ,,ORIGINAL INSTRUCTIONS 2/3
Installation and user manual” (originalno uputstvo za ugradnju i upotrebu).

8 Pricvrstite drzace tende vijcima za montaznu osnovu.

9 Provjerite vrstu Zlijeba za vijke u profilima prozora (tip A ili tip B).

10 Postavite donje drZaCe tende na trapezne profile prozora.

1a Uvucite ugaoni element u vodilicu tende.

11b Spojite zatvarac vodilice sa donjim drzacem tende.

11c Uvucite bo¢nu vodilicu u kuciSte tende.

11d Pricvrstite vodilicu vijcima za kuciSte.

12 Ponovite korake 11a-11d za lijevu vodilicu.

13 Postavite sigurnosnu blokadu ispod kasete.

14 Prikljucite tendu na napajanje.

15 Nakon zavrSene ugradnje zatvorite prozor.

16 Upravljajte tendom pomocu prekidaca.

17 Ne dozvolite da se snijeg nagomilava na tendi. U tu svrhu preporucuje se upotreba
uredaja koji sprjecavaju klizanje snijega na tendu.

18 Osigurajte prozor u poloZaju za ¢iS¢enje pomocu sigurnosne blokade.

19 Po potrebi podesite krajnje poloZaje tende.

Proizvodac i prodavac ne snose odgovornost za nepostovanje vazedih zakona,
gradevinskih propisa i bezbjednosnih zahtjeva od strane korisnika proizvoda, arhitekte,
montaZera ili viasnika objekta.
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™ INSTRUKCJA ORYGINALNA 2/3 Zasady montazu i uzytkowania

: AL

__ AMZElectro 24

Before installation, it is compulsory to read
the NCOMF ,ORIGINAL INSTRUCTIONS 2/3
_ Installation and user manual”.
Remove the safety catch under the cassette.
2 Lock the sash with the catch.
3,3a, | Select the mounting base depending on the
3b,3¢ window hood type and then fix it using the
d screws included in the awning installation kit.
Check whether the window is equipped with an
opening for the power cable for the accessory. |
Make an opening in the hood and then place a
rubber cable penetration.
Slide the power cable into the opening.

~o| » o~

Place the awning cassette on the mounting
base.
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Przed montazem nalezy zapoznac sie z trescig
instrukcji NCOMF ,INSTRUKCJA ORYGINALNA 2/3
Zasady montazu i uzytkowania”.

1

Wyja¢ zaczep zabezpieczajacy znajdujacy sie
pod kaseta.

2

Lablokowac skrzydto za pomocg zaczepu.

3,34,
3b, 3c

Dobrac podstawe montazowa w zaleznosci od
rodzaju kaptura okna a nastepnie przykrecic ja
za pomocg wkretdw dotaczonych do zestawu
montazowego markizy.

Sprawdzic, czy okno wyposazone jest w otwor
pod przewéd zasilajacy dodatek.

Wykonac otwor w kapturze a nastepnie umiesci¢
W nim gumowy przepust.

Wsuna¢ przewdd zasilajacy w otwor.

Umiesci¢  kasete markizy na podstawie
montazowej.

Przykrecic uchwyty markizy do podstawy
montazowej.

O o0 Noy v B~

Sprawdzi¢ rodzaj przettoczeri pod wkrety w
profilach okna (type A lub type B).

Zamontowac uchwyty dolne markizy do profili
trapezowych okna.

11a

Wsuna¢ naroznik do prowadnicy markizy.

11b

Potaczy¢ zaczep prowadnicy z uchwytem
dolnym markizy.

11c

Wsuna¢ prowadnice boczng w korpus markizy.

11d

Przykreci¢ prowadnice do korpusu.

12

Powtérzy¢ czynnosci 11a-11d dla prowadnicy
lewej.

13

Umiesci¢ zaczep zabezpieczajacy pod kaseta.

Podtaczy¢ markize do zasilania.

15

Zamknac okno po zakoriczonym montazu.

16

Sterowa¢ markiza za pomoca przetacznika.

17

Nie dopuszcza¢ do nagromadzenia sniegu na
markizie w tym celu zaleca sie stosowanie
urzadzen zapobiegajacych zsuwaniu sie $niegu
na markize.

18

Do zabezpieczenia okna w pozydji ,do mycia”
uzywac zaczepu zabezpieczajaceqo.

19

W razie potrzeby przeprowadzi¢ requlacje
pozycji kracowych markizy.

27



Lesen Sie vor der Montage die Anweisungen
NCOMF ,ORIGINALANLEITUNG 2/3 Montage-
und Nutzungsregeln”

1 Entfernen Sie die Sicherungssperre, die sich
unter der Kassette befindet.

Before installation, it is compulsory to read
the NCOMF ,ORIGINAL INSTRUCTIONS 2/3
Installation and user manual”.

1 Remove the safety catch under the cassette.

2 Verriegeln Sie den Frontschieber mit dem

2 Lock the sash with the catch.

SchlieBblech
3,3a, | Wahlen Sie den Montagesockel je nach Art
3b. 3¢ der Fensterhaube aus und schrauben Sie ihn
' anschlieBend mit den im Markisen-Montagesatz
enthaltenen Schrauben ein.

3,3a, | Select the mounting base depending on the
3b 3 window hood type and then fix it using the
b 3C | screws included in the awning installation kit.

Check whether the window is equipped with an
opening for the power cable for the accessory.

Vergewissern Sie sich, dass das Fenster mit einer
Offnung fiir das Zusatznetzkabel ausgestattet ist.

Make an opening in the hood and then place a
rubber cable penetration.

Machen Sie ein Loch in die Haube und setzen Sie
dann die Gummitiille hinein.

Slide the power cable into the opening.

Fiihren Sie das Netzkabel in die Offnung ein.

Place the awning cassette on the mounting
base.

Setzen Sie die Markisenkassette auf den
Montagesockel.

Screw the awning holders to the mounting
base.

Schrauben Sie die Markisengriffe an den
Montagesockel.

O o0 Noy v B~

Check the corrugation type for screws in the
window profiles (type A or type B).

O o0 N U

Uberpriifen Sie den Typ der Verrippung fiir
Schrauben in den Fensterprofilen (Typ A oder
Typ B).

10 | Install the awning bottom holders to the
trapezoidal profiles of the window.

10 | Montieren Sie die unteren Halterungen der
Markise an den Trapezprofilen des Fensters.

11a | Slide the corner into the awning guide rail.

11b | Connect the guide rail catch with the awning
bottom holder.

11c | Slide the side guide rail into the awning casing.

11d | Screw the guide rail to the casing.

12 | Repeat steps 11a-11d for the left guide rail.

13 | Place the safety catch under the cassette.

14 | Connect the awning to the power supply.

15 | Close the window after completed installation
process.

16 | Operate the awning using the switch.

11a | Schieben Sie die Ecke in die Markisenfiihrung.

11b | Verbinden Sie den Fiihrungsclip mit der unteren
Halterung der Markise.

11c¢ | Setzen Sie die Seitenfiihrung in den
Markisenkorper ein.

11d | Schrauben Sie die Fiihrungsschiene ans Gehduse.

12 | Wiederholen Sie die Schritte 11a-11d fiir die
linke Fiihrung.

13 | Legen Sie die Sicherungssperre unter die
Kassette.

14 | SchlieBen Sie die Markise an die
Stromversorgung an.

15 | Schliessen Sie das Fenster nach der Installation.

17 | Do not allow accumulation of snow on the
awning. For this purpose it is recommended to
use devices preventing snow from sliding onto
the awning.

16 | Steuern Sie die Markise mit dem Schalter.

17 | Verhindern Sie, dass sich Schnee auf der
Netzmarkise ansammelt. Es wird empfohlen,
eine Vorrichtung zu verwenden, die verhindert,
dass der Schnee auf die Netzmarkise rutscht.

18 | Usethe safety catch to secure the window in the
position for cleaning.

19 | If required, adjust the end positions of the
awning.

18 | Sichern Sie das Fenster mit der Sicherungsklinke
in der Position "Reinigung".

19 | Passen Sie ggf. die Endpositionen der Markise an.
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NesluZbeni prevod na crnogorski jezik

Nesluzbeni prevod na crnogorski jezik, Ymalko Montenegro. Mjerodavan je originalni dokument:
fakro-amz-electro-24-installation-multi.pdf,
https://www.fakro.com/att/COMMON/prof/roofer/fitting_instructions/roof_windows_accessories/fakro-amz-
electro24.pdf.

Dokument: ,Uputstvo za montazu: AMZ Electro 24 (ME)"

Ovaj prevod je pripremio Ymalko Montenegro kao pomoc¢ pri Citanju. Nije dokument proizvodaca i ne zamjenjuje
ga. U slucaju bilo kakve razlike ili nejasnoce vazi originalni dokument proizvodaca.

Stranice 1-4 su prevod; stranice 5-32 su originalni dokument proizvodaca FAKRO, priloZen bez izmjena.

Nazivi proizvoda, Sifre, standardi, oznake mjernih jedinica i sve brojc¢ane vrijednosti preneseni su tacno kako su
odStampani u originalu.

Datum prevoda: 01.10.2026.



